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The issue of translating metaphor in theatrical text, Othello play “of

Shakespeare” as a sample.
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Abstract

Languages use rhetoric (figurative language) such as
similes, analogy and metaphors in order to bring
excitement, vitality and beauty on its expressions.
Usually, these expressions for example metaphors are
inspired from the surrounding environment. Those
elements were used by Shakespeare's plays. And
Arabic language is also characterized by the frequent
use of figurative language. This article contributes to
drawing and defining a methodology that supports the
movement of literary translation and the translation of
theatre texts as apart, in order to take advantage and
interestingness of the works of Shakespeare. Not
different, the Arabic is also characterized. To achieve
this, we worked on the combination of the theories of
translation and the way to translate the Shakespearean
play text and transfer its poetic image and unique
dialog style to the Arab recipient taking into account
the environment with an emphasis on the problems
encountered by the translator during the transfer
process.

Keywords: Rhetoric, metaphor, Shakespeare,
translation, theatrical text, translation theories.

Résumé

Presque, toutes les langues utilisent la rhétorique (langage
figuratif) pour s’exprimer ses caractéristiques , sa culture
et sa civilisation, et parmi ces styles, on trouve les
comparaisons,  l'analogie et les  métaphores.
Généralement, ces expressions, tel que les métaphores,
sont inspirées du milieu vivant. Ces éléments ont été
utilisés dans les pieces de Shakespeare « Othello ». Et la
langue arabe se caractérise également par l'utilisation
fréquente du langage figuratif. Dans cet article qui va
contribuer a dessiner et définir une méthodologie qui
soutient le mouvement de la traduction littéraire et la
traduction des textes de théatre comme a part, afin de
profiter l'intérét des ceuvres de Shakespeare. Pas different,
l'arabe est également caractérisée. Pour y parvenir, nous
avons travaillé sur la combinaison des théories et
procédées de la traduction et de la maniere de traduire le
texte de la piece et de transférer sa valeur poétique et son
style de dialogue unique au récepteur arabe en tenant
compte du contexte et mettant 1'accent sur les problémes
rencontrés par le traducteur pendant le processus de
transfert.

Mots-clés:  Rhétorique, métaphore,  Shakespeare,
traduction, texte théatral, théories de la traduction
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when syntactic relations are also explicit thematic relations ».
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“Let us be conjunctive in our revenge, against him. If thou cant
cuckold him, thou dost thyself a pleasure, and me sport (*3)
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” I hate the Moor : And it is thought abroad, that twixt my sheets.

He has done my office “(*®
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” Divinity of hell. When devils with the blackest sins put on, they
do suggest first with heavenly shows .As I do now > (13)
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"So I will turn her Virtue into pitch, And out of her own goodness
make the net, That shall enmech them all !
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" Oh, beware , my lord , of jealousy . It is the green-eyed monster
which doth mock the meat it feeds on" . (*3)
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1- Newmark, Peter.(1988). A Textbook of Translation. Harlow: Pearson
Education Limited, London, UK. P 19
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2-  Aristote .(1991). Rhétorique, Librairie générale francaise, Paris,
France . P 302
3- Dagut.( 1976). Can metaphore be translated ?, in Bable.P 21
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5- Nida, Eugene. (1964). Towards a science of translation. The Hague.
Edition E.J. Brill P 53
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